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The Acts of The Apostles
Chapter 21

(to Qo) 1PL) (straight) PRI (& we traveled) 1777 (from them) 1177312 (& we parted) 10727 1
(to Rodus) 1177 (we came ) T"DIN (the next) NI (& the day) NI (the isle) XA
(to Patara) Noxab (there) 170 (& from) 111

(to Phoniqa) NP‘NDB (going) NO™T (a ship) NabN (there) 110N (& we found) JT2WNY 2
(& we sailed) T (it) 712 (& we boarded) 1501

(& we left it) TP (the island) XTI (Qupros) D12 (to) mo (as far as) N7V (& we came) 1°0I1 3
(there) 11N (& from) 117 (to Syria) N2 (& we came) 1NN (to the left) Nonsh
(for it) vl (was) N7 (it) DR (for) 7" (there) 11N (at Tsor) NI (we arrived) 1°OD
(its cargo) IV (to unload) b (for the ship) XX

(with them) I (we stayed) 1P (disciples) N TS0 (there) 21 (we found) JTSWN (& when) =1 4
(every day) orhs (were) 17 (saying) 171K (& these) r“)m (seven) XYW (days) NDm°
(to Jerusalem) BOWIND (to go) DTN3 (not) XD (by The Spirit) A2 (to Paulus) 219185

(to go) PNt (we went out) JP23 (days) XD (these) ]‘L)T[ (after) N2 (& from) 1121 5
(those) 1737 (all of them) N;‘[BD (us) ]L) (they were) 177 (& following) m'mw (by a road) RTN2
(of) 12 (the outside) =) (unto) NPTV (& their children) 1777727 (& their wives) 177w
(their knees) J77°2™2 (Hn) by (& they knelt) 1TV (the city) N2
(& they prayed) 1773 (the sea) 812" (the side of) 7" (by) 2%

(the ship) NEPX® (& we boarded) 2501 (one another) XTI (& we kissed) JPU31 6
(to their homes) ]1:‘!‘1‘\35 (they) 19377 (& returned) 12271

(the city) RP2™ (to Ako) 19 (& we came) TFINY (Tsor) N (from) 1 (journeyed) 177 (but) ™7 (we) 1311 7
(there) 1177 (to the brethren) NIRD (greeting) NPV (& we gave) 127
(one) T (day) R121* (with them) 17T™INES (& we lodged) 11

(to Qesaria) N"WOP5 (& came ) 171N (we departed) 1P23 (next) NI (& the day) 8O 8
(the evangelist) NI72301 (of Phillipus) o1 oe (in the house) TN"23 (we lodged) 1™ (& we entered) 75311
(the seven) XYW (of) 11 (was) 8177 (who) TIN™RT (him) RI'N

(four) Y2 (virgin) NN (daughters) RN (to him) 719 (was) 7 (& there) IPN1 9
(did) *¥7 (who prophesy) 1°23017

(had) R (come down) 773 (many) 8RO (days) NI (there) 110 (we were) 11X (& when) 727 10
(Agabus) 123X (was) RV (whose name) 71WT (one) 1T (prophet) 8°21 (Judea) 7171 (from) 11

(of the waist) TS (the leather tie) NP (& took away) PP (to us) M1 (& he entered) P37 11
(& said) TN (& his hands) TN (of himself) TTODAT (the feet) XD37 (& tied) TONY (of Paulus) 21917
(“The man) N33 (of Holiness) NTIP (The Spirit) N1 (says) TN (thus) X357
(will bind him) T379ON3 (thus) RIS (this) X7 (of leather belt) NPT (owner) 771
(the Gentiles) RIY (into the hands of) “7"N3 (& deliver him) e (in Jerusalem) @PWTIND (the Jews) XTI

(of him) 77373 (we begged) 1"¥3 (we heard) P12 (words) NPl (these) ]‘L)T[ (& when) 72112
(to Jerusalem) BSWTINY (he would go]) ST (that not) X7 (the place) NN (& the sons of) *337 (we) 131

(what?) X112 (Paulus) D919 (& said) 71N (answered) NI (then) ™77 13
(my heart) *Z% (it) 712 (you) 1NN (& break) TPIYY (you) TI3N (that weep) 12537 (you) T3 (are doing) 7728
(also) 7N (but) NOR (I'am) NN (ready) 291 (only) 52 (to be bound) ONNRT (am) N7 (not) ) (for) ™3 (I) NN
(Yeshua) ¥ (of our Lord) 17137 (The Name) 711 (for) -‘[5!'! (in Jerusalem) oSwNa (to die) NININT

(to us) 17 (we ceased) 19713 (by us) 2 (he was persuaded) S"BBIN (not) N7 (& when) 7137 14
(be done”) X173 (of our Lord) 17137 (“The will) 713387 (& we said) 7N

(we prepared) ]2°LNN (these) ]‘L)T[ (days) XD (& after) D21 15
(to Jerusalem) WY (to us) 2 (& we went up) 1501

(Qesaria) R*0P (from) 12 (disciples) NTbn (men) RWIN (with us) 772 (did) 177 (& come) NI 16
(of) 11 (one) 1T (brother) RFIN (with them) JI71Y (they took) 1""27 (when) T2
(Mnason) 11021 (was) 877 (whose name) T (first) NM2TP (the disciples) NS
(into his house) N33 (to receive us) 75:“73'! (Qupros) O172P (from) 112 (was) N7 (& he) "IN
(gladly) "R (the brethren) RIIN (received us) ]1L)DP (to Jerusalem) ohwND (we came ) TN (& when) 72117

(Yagob) 295" (unto) M (Paulus) SIVD (with) O (we entered) 128 (next) NITFIN (& the day) N1 18
(The Elders) NP (all of them) 77153 (with him) 71 (were) N¥T (there) 1IN (when) T2

(Paulus) 1912 (to them) 717 (was) NI (reporting) NP (greeting) X129 (1o them) 17T (& we gave) 1271 19
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(among the Gentiles) NP2 (God) NON (did) T2V (that) N1 (everything) 55 (in order) 73 N2
(by his ministry) TOWRYN2

(to him) [T (& they said) TN (God ) NTORY (they praised) WT2W (they heard) WY (& when) =127 20
(in Judea) T177°2 (are) NN (tens of thousands) 1737 (how many) K12 (our brother) 177N (you) N3N (see) NI
(of the Law) NOWMIT (are) 173N (zealous) NIV (these) ]‘E‘ﬁ (& all) ]1:‘!531 (who believe) 11717 (those) ]‘5‘&

(you) N2N (that teach) ’-‘\L)?J'[ (about you) TL)A.? (but) 17 (to them) ]TIL) (it has been told) TMANDN 21
(the Jews) R0 (all of them) UHE‘D (Moshe) X& (from) 172 (to separate) 11P7237
(circumcise) 1°773 (they should) 117773 (that not) N (you) NIX (say) AN (while) T2 (of the Gentiles) XIAYIT
(walk) ]‘DL,‘,'[?J (they should) 199773 (of the Law) N2 (by the custom) X723 (& not) N (their sons) 7712

(this) "7 (is heard) RVINWDT (therefore) Pt (because Son 22
(here) xob (that have come) NN (to them) 1177

(with us) 17 (there are) 1™ (you) T2 (that we tell) ]2 1R (the thing) B (do) T2v 23
(to purify) 1327037 (themselves) ]1:‘!5 (who have vowed) 7737 (four) NY2TR (men) X723

(& pay) PRI (with them) 7712V (be purified) R2TON (& go) 5n (them) 13N (take) 927 24
(their heads) 13727 (to shave) 1197327 (so as) ™ (the cost) NDPD: (with them) ]TI‘L)SJ
(about you) '[‘E‘S? (was spoken) TWARNNT (that what) Q7127 (to everyman) wibah (& it will be known) RVT°11)
(& keep) 031 (you) NAN (fulfill) oS (the Law) Nom> (& you) NN (is) 77 (false) b

(we) T3 (the Gentiles) NI (of) 11 (who believe) 1321 (but) ™7 (those) 12X (on) ¥ 25
(from) 71 (themselves) 17TWDI (keep) 17701 (that they would) 1777737 (have written) 1202
(strangled things) P (& from) 1127 (fornication) NA1"T (& from) 7127 (what is sacrificed) X71°277
(blood) X127 (& from) 1

(these) 17T (men) 81335 (them) 7738 (took) 37T (Paulus) D112 (then) 177 26
(& went) PNy (& entered) b (with them) 177170 (& was purified) "2 (next) RITN (the day) o
(of the days) NI (the end) whm (them) 7772 (showing) 711 (when) T2 (to the temple) N)QD‘HB
(an offering) RIIMP (was offered) :'wpnx'r (until) X7V (of purification) XN'DTNT
(of them) 7377312 (man) WIN (of each) WINT

(Asia) R*ON (of) 1137 (the Jews) ROTIT” (seventh) NUIWT (the day) NI (arrived) "1 (& when) 72727
(the people) NIV (against him) by (& they incited) 1" (in the temple) oo (saw him) “TTINTTT
(hands) R*7*R (upon him) ) (& they laid) 17N (all) 50

(of Israel ok sons) *13 (men) X723 (& they were saying) 1"71N) (they appealed) %3321 (as) 772 28
(teaching) 521 (our) 127 (people) N1 (who opposes) i?:mb'[ (the man) 8723 (is) 77 (this) N7 (help) 1777
(this) X377 (place) XN (& against) ,ZIPT‘?W (the law) RO (& against) ZIPTITW (place) N217 (in every) 5on
(place) NN (& has defiled) 71301 (to the temple) NPT (he brought) DUN (an Aramaean) X178 (also) TN)
(holy) TP (this) X177

(Trophimus) oo (with him) 7I1% (seen) W (for) 7™ (they had) M7 (before) MR 29
(that with) QYT (they were) 177 (& supposing) 1°7201 (in the city) 8N3*7132 (an Ephesian) X*0DN
(the temple) RO (he had entered) DY (Paulus) D112

(the people) XY (all) i) (& assembled) WIDNNT (the city) XD (all) e (& was stirred up) NWINWRI 30
(of) 112 (outside) 25 (& they dragged him) 71173 (Paulus) oieb (& they seized him) “T17INY
(the gates) RV (were shut) 1NN (a moment) FTNYY (& son of) 127 (the temple) Noom

(it was heard) PYINWN (to kill him) :'I5\'DP?J‘7 (the crowd) XD (was) X7 (seeking) NV3 (& while) 727131
(the city) N2 (that all) ooT (of the regiment) 720N (by the Chiliarch) =Rir=r)
(it) 719 (had been disturbed) DTONN

(& soldiers) RTINS (a Centurion) N:WTL‘IPE‘ (he took) 727 (a moment) TTNPY (& son of) 73132
(the Chiliarch) NERir=r) (they saw) 1T (& when) 7727 (unto them) ]1:‘!‘531 (& they ran) 107777 (many) NN"IO
(Paulus) 19125 (him) 717 (they had) 107 (beating) 17137 (from) 2 (they ceased) 19713 (& the soldiers) NI IIOND

(& commanded) TP (& took him) TN (the Chiliarch) =)= (to him) o (& called) X721 33
(he was) T (& asking) Snwm (chains) ]E‘WW (with two) 1"17N2 (to bind him) TNTOKIT
(he had done) T2 (& what?) N3 (who he was?) 1317 (about him) 15

(this) @771 (the mob) ooon (from) 122 (men) NWIN (about him) by (were) 1177 (& shouting) T"VP1 34
(he was) N17T (able) FT2W (not) N> (their shouting) T1TNPP (& because of) S (& that) @71
(he was) ¥ (& commanding) P27 (the truth) XAT™W (was) "7 (which) NTN (to know) pID
(to the encampment) N1 (to bring him) 3192137

(carried him) *TTIPW (the stairs) NS (Paulus) o195 (came to) "B (& when) 72135
(of the people) N2V (the violence) XTP (because of) PR (the soldiers) ND1MWIWOR

(many) 8N"O (the people) NI (after him) 717N3 (for) 7™ (were) X177 (coming) RN 36
(hang him) ‘TI‘L,WPW (& they were saying) 1"71R) (they were) 1177 (& shouting) ™o

(Paulus) o (he) 177 (the encampment) wownb (to enter) bynb (he approached) "0 (& when) 72137
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(with you) R (I shall speak) 521N (me) * (you) PN (allow) O[3 (if) 1N (to the Chiliarch) 807525 (said) TN
(you?) NN (know) ¥77° (Greek) N™RI1" (to hlm)'f (said) 1N (but) 1" (he) 37

(these) 1277 (days) XY™ (who before) DT (Egyptian) N™IS72 (that) ¥ (you) TN (are) 11T (not?) 8 38
(thousand) "DON (four) NN (to the Wllderness) N =Rier) (& led) NP2NT (made a disturbance) NYMTN
(evil) N2 (doers) "2V (men) X723

(a Jew) XTI (am) NIX (a man) 723 () ¥IX ( Paulus) D112 (to him) 71 (said) 71N 39
(notable) ROP™T” (the city) XN3™T12 (of Qiligia) X P 2727 (Tarsus) D107 (from) 112
(of you) T3 (I) NIN (beg) X¥2 (I) &J& was bom) e (in which) 1127
(to the people) N1PD (speak) 199005 (me) 9 (let) ODN

(the stairs) X377 (on) 5% (Paulus) D12 (stood) BF (him) 7T (he gllowed) SEN (& when) 721 40
(they were quiet) 15'[:1 (& when) 727 (his hand) | |'!‘N (to them) 71'( (was) X7 (& mollomng) DITRY
(to them) ]1'1 (& said) TN (in Aramaic) N™NI2Y (with them) JI71Y (he spoke)






